
 

 

 

 

 

お釜稲荷 

1680 年代の足助領主の守護神であった稲荷を 1955 年にお釜稲荷としてここにまつりました。 

祠をまつる釜は直径 2m で、この大きさは大変珍しいと言われています。 

多くの人が食してもご飯に限りがないという伝説から、お参りすると食に困らないというご利益が

あると言われています。 

 

Okama Inari 

Inari, a guardian god of the feudal lord governing Asuke in the 1680s, was relocated to the 

present site in 1955 and has since been worshipped as Okama Inari. Foxes, which are 

messengers of the inari god, are enshrined in a rice kettle, okama, which is as large as two 

meters in diameter. A rice kettle of this size is very rare. 

This shrine is associated with the legend about a magical rice kettle that fed many people 

but never became empty. Thus, it is believed that worshippers of this shrine will have 

enough to eat throughout life. 

 

Okama Inari 

Inari, a divindade guardiã do senhor feudal de Asuke da década de 1680, foi consagrado 

aqui como Okama Inari em 1955. 

A panela que consagra o pequeno santuário tem 2m de diâmetro e esse tamanho é 

considerado muito raro. 

Segundo a lenda, diz-se que muitas pessoas poderiam se alimentar com o arroz cozido 

nesta panela pois não tinha limite. Por isso, diz-se que se rezar neste templo não passará 

fome. 

 

釜稻荷 

1955 年，将 1680 年代足助领主的守护神稻荷作为釜稻荷供奉于此。据称供奉祠堂的锅直径达 2 米，

如此之大非常少见。 

有一个传说是，即使很多人一起吃，米饭永远也不会吃完。因此，人们说，只要参拜了就不愁没饭吃。 

 

오카마 이나리 

1680 년대 아스케 영주의 수호신이었던 이나리(곡식을 맡은 신)를 1955 년에 오카마 이나리 

신으로서 이곳에 모셨습니다. 

사당을 모신 가마는 직경 2m로, 그 크기는 매우 드문 편이라고 합니다. 

많은 사람들이 먹고 먹어도 밥이 제한없이 마련된다는 전설에서, 여기를 참배하면 식량이 

떨어지지 않는다는 하느님의 은혜가 베풀어진다고 합니다. 

 


